
Les 77 – Antwoorden

Opdracht 1: Vertaal en geef de uitspraak:
Beveel (m, v) de hond te komen! ! י וִּ ה ]צַ וֵּ בוֹאצַ ב לָ לֶ כֶּ ת הַ [ אֶ tzaweh [tzawi] èt hakèlèv lávo
Brood eten is toegestaan ר ם מוּתָ חֶ כוֹל לֶ אֳ לָ lá'achol lèchèm moetár
Het vonnis ligt op de tafel ן חָ שׁוּלְ ל הַ ין הוּא עַ דִּ ק־הַ סַ פְּ psaq-haddin hoe al hasjoelchán

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord וה יוָּ ה, צִ וָּ  .Bevelen [pa'al] [pi'el] {tziwáh} צִ
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd * Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ה וֶּ צַ מְ metzawèh י יתִ יוִּ צִ tziwiti ה וֶּ צַ אֲ atzawèh י נִ אֲ
Ik (v) ה וָּ צַ מְ metzawáh י יתִ יוִּ צִ tziwiti ה וֶּ צַ אֲ atzawèh י נִ אֲ
Jij (m) ה וֶּ צַ מְ metzawèh יתָ יוִּ צִ tziwitá ה וֶּ צַ תְ tetzawèh ה תָּ אַ
Jij (v) ה וָּ צַ מְ metzawáh תְ יוִּ צִ tziwit י וִּ צַ תְ tetzawi אַתְ
Hij ה וֶּ צַ מְ metzawèh וה יוָּ צִ tziwáh ה וֶּ צַ יְ yetzawèh הוּא
Zij ה וָּ צַ מְ metzawáh ה תָ יוְּ צִ tziwtáh ה וֶּ צַ תְ tetzawèh יא הִ

Wij (m) ים וִּ צַ מְ metzawim ינוּ יוִּ צִ tziwinoe ה וֶּ צַ נְ netzawèh נוּ חְ נַ אֲ
Wij (v) וּוֹת צַ מְ metzawot ינוּ יוִּ צִ tziwinoe ה וֶּ צַ נְ netzawèh נוּ חְ נַ אֲ
Jullie (m) ים וִּ צַ מְ metzawim ם יתֶ יוִּ צִ tziwitèm וּוּ צַ תְ tetzawoe ם תֶּ אַ
Jullie (v) וּוֹת צַ מְ metzawot ן יתֶ יוִּ צִ tziwitèn וּוּ צַ תְ tetzawoe ן תֶּ אַ
Zij (m) ים וִּ צַ מְ metzawim יוּוּ צִ tziwoe וּוּ צַ יְ yetzawoe ם הֵ
Zij (v) וּוֹת צַ מְ metzawot יוּוּ צִ tziwoe וּוּ צַ יְ yetzawoe ן הֵ

Gebiedende wijs: m: ה וֵּ י :tzaweh, v צַ וִּ וּוּ :tzawi, meervoud צַ ל):tzawoe, infinitief צַ וּוֹת )עַ צַ letzawot לְ
N.B. De w-klank wordt in modern Hebreeuws weergegeven met een dubbele ו
* In ouder Hebreeuws ontbreekt de eerste yod.

Opdracht 3: Enkele verzen uit Psalm 119, het loflied op de Wet. 
י תִ יבָ תִ נְ אוֹר, לִ ךָ; וְ רֶ בָ י דְ לִ גְ רַ ר-לְ  Psalm 119:105  ner-leragli devárèchá, we'or lintiváti  .נֵ
   [Een] lamp voor-mijn-voet [is] uw-woord; en-licht op-mijn-pad
   Uw woord is een lamp voor mijn voet en een licht op mijn pad
   Zie de uitleg van dr. Piet van Midden in Efemeride 271.
ב הָ זָּ יךָ -- מִ וֹתֶ צְ י מִ תִּ בְ ן, אָהַ ל-כֵּ  Psalm 119:127  al-ken áhavti mitzwotèchá – mizáháv  עַ
   Daarom houd-ik-van uw geboden, meer-dan-goud
יךָ תִּ לְ לַּ יּוֹם, הִ ע בַּ בַ Psalm 119:164a sjèva bayom, hillaltichá  Zeven [maal] op-een-dag loof-ik-U  שֶׁ
יךָ קֶּ י חֻ נִ דֵ מְּ ה--  לַ הוָ ה יְ תָּ רוּךְ אַ Psalm 119:12  bároech attáh YHWH – lamdeni choeqqèchá  בָּ
   Geloofd/gezegend [zijt] Gij HEER – leer-mij uw-wetten/verordeningen
ךָ תֶ י תוֹרָ תִּ בְ ה-אָהַ Psalm 119:97a  máh-áhavti torátèchá  Hoe houd-ik-van Uw-onderwijzing  מָ

Les 78 – Verkleinwoorden

Het Hebreeuws kent niet, zoals ons Nederlandse taaltje, een groot aantal verkleinwoordjes. Ze 
bestaan wel, maar ze zijn zeldzaam. Verkleinwoorden kunnen worden gevormd:

♦ Met het achtervoegsel וֹן {-on}:
ר פֶ סֵ sefèr (m) Boek רוֹן פְ סִ sifron (m) Boekje
ד לֶ יֶ yèlèd (m) Kind, jongen דוֹן לְ יַ yaldon (m) Kindje
ב שֵׁ חְ מַ machsjev (m) Computer בוֹן שֶׁ חְ מַ machsjèvon (m) Calculator
סוּס soes (m) Paard סוּסוֹן soeson (m) Paardje, ponny
ט רֶ סֶ sèrèt (m) Film; lint, band טוֹן רְ סִ sirton (m) Filmpje, filmstrip
ל גֶ דֶ dègèl (m) Vlag לוֹן יגְ לוֹן, דִ גְ דִ diglon (m) Vaantje

♦ Met het achtervoegsel ֶת {-èt}
יפּוֹר פּוֹר, צִ צִ tzipor (v) Vogel ת יפּוֹרֶ צִ tziporèt (v) Vogeltje
ה לָ מְ שִׂ simláh (v) Jurk, japon ת לוֹנֶ מְ שִׂ simlonèt (v) Jurkje, japonnetje

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeride271


♦ Door het herhalen van de laatste twee letters van een zelfstandig of bijvoeglijk naamwoord:
ב לֶ כֶּ kèlèv (m) Hond ב לַ בְ לַ כְּ kelavlav (m) Hondje, puppy
תוּל chátoel (m) חָ Kat תּוּל לְ תַ חֲ chataltoel (m) Kitten, poesje
ר צָ ר,קָ צַ קָ qátsar (bn) Kort ר צַ רְ צַ קְ qetsartsar (bn) Zeer kort
ן טָ קָ qátán (bn) Klein ן טָ נְ טַ קְ qetantán, qetanton (bn)Zeer klein

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord Brengen (to bring), יא בִ  Controleer jezelf op .[hi'fil] {hevi} הֵ
de website www.hebrew-verbs.co.il. De binyan (vervoegingspatroon) [hif'il] geeft aan dat iets 
wordt veroorzaakt, in dit geval betekent 'brengen' dat je veroorzaakt dat iets ergens 'komt'.

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ י נִ אֲ

Ik (v) יאָה בִ מְ mevi'áh י אתִ בֵ הֵ heveti יא אָבִ ávi י נִ אֲ

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ה תָּ אַ

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ יא הִ

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם תֶּ אַ

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן תֶּ אַ

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם הֵ

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן הֵ

Geb. wijs: m: .........................., v: .........................., mv: ..........................., infinitief: יא בִ הָ lehávi לְ

Opdracht 2: herken de woorden, plaats de puntjes, geef de uitspraak en de vertaling:
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...............................................................................................
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...............................................................................................
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Bronnen: en.wikipedia.org, millon, Hebrew Verb Tables, Tarmon & Uval; www.hebrew-verbs.co.il
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